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[TosTOMy OH BITOJIHE CITOCOOEH pacCykIaTh Ha JaHHYIO TeMy, KaK 3HAIONIMN dYeloBeK. B omHO# W3 riaB
poMaHa «Memok ¢ KOCTSIMUY JacTCs HOIIpO6HO€ OIMMCaHUE€ TOIrO0, YTO YYBCTBYCT NHCATCIIb, HBITﬁIOIlII/IﬁCS[
CO3/1aTh HEUTO HOBOE.

Konedno, B ®Hu3HM BCe HE TakK cTpamrHO, U KWHT mpocTo crymaer Kpackd, mpuMeHsst runepoony. Ho
nMucarecib, KOTOpBIfI HaxXo4guTcCid 11oQ BO3I{CI7[CTBHCM KIICUXOJIOTHYCCKOI'O 6apbepa>>, HaBCpHsAKAa HUCIBITBIBACT
XKYTKHMH cTpax, IPUBOSAIINI Bce HUTH HEPBHON CHCTEMBI B JiiccoHaHC. OH XOUeT YTO-TO Halucarh, HO y HEro
He nostyvaercsi. OH MpuiiaraeT BCe YCUJIUS, HO BCE B UTOT'€ OKa3bIBAECTCS TICTHBIM.

CruBen KuHT Ha cBOEM TBOPYECKOM ITyTH CTAJIKHWBAETCS C OTPOMHBIM KOJIMYECTBOM IpodiieM, Oobias
YaCTb KOTOPBIX MMEHHO IICUXOJIOTUYECKOTO IJIaHa. IIncatp nHorga OBIBaET IICUXOJIOTHYECKHU Tshkes10. CTUBEH
Kunr moapoOHO paccMOTpen Bce OCHOBHBIE TPYIHOCTH padOThI mucarens. OH MOIBITAICs MOKa3aTh CBOUM
YUTATENSIM, YTO HE CTOUT CUUTATh NMHUCATENECKOE PEMECIIO JIETKUM JIEITOM.

JIuteparypa:

1. ansues, H. Ctpamnbie cka3zku CtuBeHa Kunra. ®@anTasuu u peansHocts [Texer] / H. Tlanbies. -
kingclub. narod/wdove/WIN1251/terror. Htm

2.  3axapos, E., 3axaposa, C. bor u Crusen. Uuran nmu Kunr bynrakosa? [Tekcer] / E. 3axapos, C.
3axaposa. - litrossia/archive/73/letters/1725. php.

3. King Stephen. Danse Maccabre. How to write a Novel. London: Warner Books, 1993. — 40 c.

METEOROLOGICAL LEXIS
OF ENGLISH LANGUAGE IN THE LEXICOGRAPHIC ASPECT

M.S. Ongarbayeva, R.M. Tayeva, T.P. Kolesnikova,
PhD Doctoral student, Candidate of Philology, Senior Lecturer
Al-Farabi Kazakh National University, Almaty, Kazakhstan

In this article authors have made an attempt to select and systematize lexical units that have received
metaphorical meanings related to the lexical group “meteorology” and determine their quantitative
composition in English. Practical materials of the study were lexical units that are included in the thematic
group “Meteorology”, extracted by continuous sampling from the explanatory, translational, phraseological
dictionaries and thesauruses of English language.

Authors of the scientific article tried to investigate approaches to the study of metaphor and
metaphorization processes in domestic and foreign linguistics, the principles of traditional and cognitive
approaches to the study of this problem were considered and according to the dictionaries classification of
meteorological vocabulary in English was given by the authors.

For the first time, the greatest thinker and scholar Aristotle turned his attention to the problem of defining
metaphors, which served as the basis for the study of background, as Ortony once noted "Any serious study of
metaphor must necessarily begin with the works of Aristotle,” it was Aristotle who first used the term
metaphors, as in Poetics (by Aristotle's definition): Metaphor (ancient Greek. transference; figurative
meaning"”, from "above" + "carrying™) is a word or expression used in a figurative meaning, based on the
comparison of an unnamed item or phenomenon with any other based on their common trait.

Avristotle connects the metaphor with art as an imitation of life. The metaphor of Aristotle, in essence, is
almost indistinguishable from hyperbole (exaggeration), from synecdoche, from simple comparison or
impersonation and assimilation. In all cases, there is a transfer of meaning from one word to another [1, 3].

It is important to note that meteorological science as a natural science work was developed also by
Avristotle. Meteorology (Latin: Meteorologica or Meteora) is a treatise by Aristotle. The text discusses what
Avistotle believed to have been all the affections common to air and water, and the kinds and parts of the earth
and the affections of its parts. It includes early accounts of water evaporation, earthquakes, and other weather
phenomena. (https://en.wikipedia.org/wiki/Meteorology (Aristotle).

In The Concise dictionary of Oxford Dictionary of linguistics edited by P.H. Matthews we found the
following definition of metaphor:

Metaphor 1. Figure of speech in which a word or expression normally used of one kind of object, action,
etc. is extended to another. This may lead to metaphoric change in meaning: thus what is now the normal sense
of lousy is in origin a metaphorical extension from the basic sense “full of lice”. 2. Used by G.P. Lakoff in the
1980s of a general pattern in which one domain is systematically conceived and spoken of in terms of another.
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E.g. terms directly applicable to war, as one domain, are systematically applied to that of courtship: She was
besieged by suitors, | have lost count of her conquests, and so on. Cf. image schema.

The modern theory of metaphor is a part of cognitive semantics, which in turn refers to cognitive
linguistics. In foreign linguistics, the cognitive theory of metaphor actively began its development in the early
1970s.

It is worth noting that Lakoff and Johnson received substantial criticism for using de-contextualized
sentences as proof of basic conceptual metaphors. Methods for the study of metaphors come from the principles
of the analysis of cognitive linguistics.

At present, it is impossible to deny the most relevant theory of metaphors, the cognitive theory of
metaphors, the development of which was carried out by such scholar J. Lakoff. One of his central statements,
in “The Metaphors We Live By,” is that metaphor is common in everyday life, not only in language, but in
people's thoughts and actions so metaphors play a “central role in building social and political reality” [2: 159].

Goat, a linguist who made a valuable contribution to the description of a metaphor, in his book Language
of Metaphors he defines the metaphor as follows: Metaphor occurs when a discourse unit is used as an
unconventional reference to an object, process or concept, or collide in an unconventional way. And also when
this unconventional act of reference or collision is interpreted according to the basic similarities,
correspondences or analogies with the participation of the usual referent or collegiate of the unit and the actual
unconventional referent or collegiate. [3, 109]. However, definitions and terms are offered by Goatly to
describe linguistic metaphor, while J. Lakoff and Johnson focus on conceptual metaphor.

Metaphor was developed by the dissertational research of many Kazakhstani linguists such as
Mukhamedzhanov Sh., Zaysanbayeva G.N., Sybanbayeva A.S., Kusainova G.S., Seitova F.Z., on material
production Omirbekova Z.K., Kogay E.R., Muratbaeva I.S., Sansyzbayeva K.K., Kalkabekova D.B.,
Bayugunisova G.M., Eskarayeva A.D., Trichik M.V., and we pay a special role to the dissertation work of
Nygmetova B.D. where she studies metaphors in the meteorological forecasts, from the comparative aspect on
the material of Russian and German languages.

Significant contribution to the study of metaphors have been made by Russian scholars such as Artunova
N.D., Gak V.G., Kharchenko V.K., G.N., Oparina, Potebnya A., Stepanenko A.V., Sklyarevskaya E. D., Telia
V.N. Meteorological lexis in the metaphorical use was investigated by Sherbakova L.E., Kasyanova V.M.,
Baranova E.V., Ryabina E.B., Chemercheva A.A., Kondratenko M.M., Susppikina I.N., in comparative studies
by Lazareva M.A., Kuznetsova O.1., Chudakova N.M., Olhovikova Yu., and Liu Yanchun, Chan Ti Xu Huong.

Among foreign scholars on metaphors and cognitive linguistics studies were involved such as philologists,
philosophers and logicians as E. Cassirer, X. Ortega De Gasset, A. Richards, J. Searle, R. Jacobson, J. Miller,
Goodman N., Turner M., Ricoeur P., Lakoff, G., Kdvecses Z., Davidson D., Black M., Goatly A., Morgan
E.V., Ortony A., Hoffman R.

We would like to note that the term “metaphor” in our study was used with a sufficient degree of
conventionality, since in the cognitive description of metaphorical models we take into account not only the
narrowly understood traditional metaphors, but also metonymic constructions, comparisons, synecdoche,
metaphorical images as a part of terms and idioms, transference values, idioms, phraseological units and etc.,
since their roles are very similar. According to some linguists, metaphor is a hidden comparison, but without
words as if, like.

Moskvin V.P. notes that thematic groups of metaphors can be build, firstly, on the “subject of auxiliary
subject”, that is, according to the “thematic belonging” of direct meanings of words; secondly, the “grouping
of metaphors by the main subject”, that is, by the relation to the subject that serves the purpose of metaphorical
transference [4, 66].

To describe the metaphorization processes of meteorological vocabulary, it is necessary to identify the
initial semantic meaning of lexical units belonging to the thematic group of weather phenomena, such as wind,
precipitation (rain, snow, hail, etc.), fog, thunderstorm, storm and blizzards, as well as natural disasters such
as tornadoes and hurricanes.

In the dictionary of modern English idioms [5] we found the following expressions:

Rain/pour cats and dogs rain very heavily.

The rain falls on the just and the unjust. (saying) virtue does not ensure all benefits or protect against
all hazards. Ex. The rain may fall on the just and the unjust But not at least while this Prime-minister is in
charge, government largesse (generous giving).

The wind of change (catchphrase) signs of change, esp in political, or social conditions, ex. Nobody
prepared them for the winds of change.
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Wind and weather varying weather of all kinds, esp weather that one is exposed to, or that affects natural
or man-made objects. The seamen who could to a certain extent laugh at wind and weather had made a joke
of a rock.

A storm in a tea-cup a lot of fuss, disturbance, fear about sth that is, or eventually proves to be, of very
little importance.

Lightning never strikes in the same place twice (saying) an unusual event. or sth that happens by chance,
is not likely to be repeated in exactly the same circumstances or to the same people.

The following dictionary of idioms includes more idiomatic expressions in meteorological vocabulary, for
example,

Rain

it never rains but it pours misfortunes or difficult situations tend to follow each other in rapid succession
or to arrive all at the same time.

Rain cats and dogs rain very hard
Rain on someone’s parade prevent someone from enjoying an occasion or event; spoil someone’s plans.
Informal, North American

(Come) rain or shine whether it rains or not; whatever the circumstances. 1994 BBC Top Gear Magazine
But come rain or shine, there is a torrent of new convertibles about to reach the UK.

Right as rain (of a person) perfectly fit and well, especially after a minor illness or accident. Informal

1995 Patrick McCabe The dead School You just make sure to give him this medicine and come tomorrow
night he'll be right as rain.

A rainy day a possible time of need, usually financial need, in the future.

The expression may originate from the days when casual farm labourers needed to save a proportion of
their wages “for a rainy day”, i.e. for occasions when bad weather might prevent them from working and
earning money. 2002 New York Times Book Review. The Russian walked out of K.G.B. headquarters with
“insurance against a rainy day™........

Rain check

Take a rain check said when politely refusing an offer, with the implication that you may take it up at a
later date. North American

A rain check is a ticket given to spectators at US sporting events enabling them to claim a refund of their
entrance money or gain.

Rainbow

At the end of the rainbow used to refer to smth much sought after but impossible to attain. (This phrase
refers to the story of a crock of gold supposedly to be found by anyone who succeeds in reaching the end of a
rainbow).

Chase rainbows (or a rainbow) purse an illusory goal.

Snow. Pure as the driven snow: see. Pure. Completely pure. When used of snow, driven means, that it has
been piled into drifts or made smooth by the wind.

Wind. between wind and water at a vulnerable point. This is the nautical metaphor referring to the part
of a ship’s side near the waterline that is sometimes above the water and sometimes submerged; damage at this
level is particularly dangerous. 1967 Michael Gilbert The dust and the Heat Mallinson must have guessed what
was coming. Nevertheless, it hit him between wind and water.

Itis an ill wind few things are so bad that no one profits from them. Proverb

The full form of this nautical saying is it's an ill wind that blows nobody any good or that profits nobody.
Recorded since the mind the 16 th century, it is used especially as a comment on a situation in which one
person’s bad luck is the cause of another’s good fortune.

get your second wind gain a new strength or energy to continue smth that is an effort.

get wind of begin to suspect that smth is happening; hear a rumour of. inf.

piss in the wind. do smth. that is ineffective or a waste of time.

raise the wind. Obtain money for a purpose. British. When it first entered the language in medieval times,
this phrase referred to the belief that spririts or witches were able to cause the winds to blow in order to help
or hinder ships; the figurative use dates from the late18th century.

a straw in the wind a slight but significant hint of future developments.

take the wind out of someone’s sails

put the wind up alarm or frighten Br.inf. One of the earliest recorded uses of this expression was in a
letter from the poet Wilfred Owen in 1918:”’Shells so close that they thoroughly put the wind up a Life
Guardsman in the trench with me”.

twist in the wind be left in a state of suspense or uncertainty.
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two (or three) sheets to the wind:

sail close (near) to the wind verge on indecency, dishonesty, or disaster. inf.

This originated as a nautical expression, meaning “sail as nearly against the wind as is possible”. It has
been in figurative use since the mid 19" century. 1996 Martin Dove How to Win Any Consumer Competition
I like the extra thrill of writing

to a tight a deadline but sometimes I do sail a bit close to the wind with closing dates.

Take the wind out of someone’s sails frustrate a person by unexpectedly anticipating an action or remark.
1977 Eva Figes Nellys version. She could so easily

have taken the wind out of my sails and put me in my place for good.

whistle in the wind try unsuccessfully to influence smth that cannot be changed.

throw caution to the wind (or winds) act in a completely reckless manner.

wind someone round your little finger: see. twist someone round your little finger at FINGER.

Two (or three sheets) to (in) the wind. Drunk. Inf. The origin of this expression are nautical. Sheets here
are the ropes attached to the corners of a ship’s sail, used for controlling the extent and direction of the sail;
if they are hanging loose in the wind, the vessel is likely to be out of control or taking an erratic course.

To the wind(s) (or the four winds)1. in all directions 2. so as to be abandoned or neglected. 1995 Kate
Atkinson Behind the scenes at the museum My little flock scatters to the four winds and are hugged and
congratulated by their respective parents for being so pretty, charming, cute, delightful, and so on.

Ice. break the ice do or say smth to relieve tension or get conversation started at the start of a party or
when people meet for the first time.

on thin ice in a precarious or risky situation.

hog on ice an insecure person (NA)

cut no ice have no influence or effect inf.

Steal someone’s thunder win praise for yourself by pre-empting someone else’s attempt to impress. The
critic and playwright John Dennis (1657-1734) invented a new method of stimulating the sound of thunder in

they steal my thunder!

Blood and thunder: see blood

Blood and thunder unrestrained and violent action or behavior, especially in sport or fiction. Informal.
Blood and thunder is often used to describe sensational literature.......

Fog. in a fog in a state of perplexity; unable to think clearly or understand smth.

Frost frozen stiff/freeze your blood/in cold blood/

Frosty it will be a frosty Friday (in July) used to indicate that smth is very unlikely to happen. Canadian
inf.

1990 Walter Stewart Right church, Wrong Pew It would be a frosty Friday in the middle of July before he
would discuss personal affairs with the press.

Cold catch a cold. 1. Become infected with a cold. 2. Encounter trouble or difficulties, especially financial
ones. Inf.

As cold as charity very cold

Cold comfort poor or inadequate consolation.

The cold shoulder; a show of intentional unfriendliness, rejection

Cold feet loss of nerve or confidence

In a cold sweat: in a state of sweating induced by fear, nervousness, or illness.

There were selected more than 300 lexical units by continuous sampling method from the lexicographic
dictionaries in English Language related to the sphere of “meteorology”.

In conclusion it is necessary to note that authors conducted a holistic description of meteorological
metaphors in English language, according to semantic signs of the formation of metaphorical meanings and
identified the composition of meteorological lexis, also distinguished their functioning in English language,
united by meteorological themes, which has various metaphorical meanings due to its geographic and historical
features of development.
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ABAM KYHAHBAEBTBIH «KAPA CO3JEPIHIH» KbITAW TIITHE AY/IAPBLTYEI
TYPAJIBI

K. Hypo6oaar
2-KypC MarucTpaHThI
an-Oapadu Kaz¥V, Anmarsl, Kazakcran

Tyiiin: Makanana AoOaii KyHanOaeBTBIH «Kapa Ce3IepiHAET» KypMacall CeiyieMIepiiH KbITal Til
ayJlapMachIHJaFbl Oepilly epeKIIeNiKTepiH MeH KeHOip ce3 TipKecTepAbIH KbITai TLT ayJapMaiapblHIa TOPT
HPOTJIMATIK KYPBUIBIMBI apKbUTBI ayJapbUIFaH JKaliHIa Taujgay *acaiujbl, )KOHE ayJapMma camnachliHa Oara
Oepinmi.

Pe3ome: B craThe paccMaTpuBalOTCS OCOOCHHOCTH MEpPEAadH CJIOKHOMOJUMHEHHBIX NMPEUIOKEHUNA B
«CrnoBax Hazmmanums» AOas B mepeBofie Ha KUTalckui. OOCYyKIaeTcs MEpeBOJ HEKOTOPHIX YCTONYHMBBIX
CIIOBOCOYETAHHH C TOMOIIBI0 KOHCTPYKIIMHM M3 YETHIPEX UeporyM(oOB, a TaKkKe OLECHHBAETCS KadecTBO
nepeBoja.

XambIKBIMBI3IBIH YITBI aKbIHBI A0Oait KyHanHOaeBTHIH IIBIFapMaiapbl KbITal TiiHE ayJapbUIFaHbIHA OTHI3
KBUIJAH acTaM yakbIT oTTi. EH amram AOGalaplH MIbIFapMallapblH, KbITall TUTiHe ayaapsin OacraraH Cibe
YITBIHAH IBIKKAH KbITal jKa3ymipuiap oaarbiHbIH Mymieci Kabait (Xa Xyan XKan) eni. Kabait Mbip3a e3iHiH
Oip eMipiTik eHOCTIMEH KBITal XalIKbIHA Ka3aKTHIH YJIBI aKbIHBI AOaiIb TAHBICTHIPABI JKOHE OHBIH KOITEreH
HIBIFapMaliapblH KbITal TiJIiHE ayJaphin, AGaiIbIH el CYIo, AYPHIC )KOJIMEH MalTaybll, MeiipiMal 601y, con
KapaHFbl 3aMaHia eJiH OWJar, axaMap/bl FUIbIMFA, OUIIM allyFa IAKbIPhIN, HAIaHABIKTAH ePTEPEK albIFy
ceKiai kenrereH (GrI0CO(UITBIK OWIapbIH aWTKAaH IIBIFapMallapblH KbITaW XadKbIHA TaHBICTBIPHIT KOMMa,
Tarbl COJI IIbIFapMaIap/ Il 3epIeNICH OTHIPHII 3€PTTEI, ABTOPIBIH TEPSH OMIAPBIH TYCIHE OTBHIPBII3EPTTEYICPIi
KYPri3fi, KbITail akeJeMUsUTBIK OKY arapTyAblH AOaliTaHy callaChIHBIH HETi3iH Kalaabl. ANl Kapa ce3nepai
1984 sxputbl ToNbIK ayaapsein LbH)ay yartap 0acnachiHna « AKBUTHSD ICTCH aTIeH OachIl IIBIFaAP.IbL.

Kabaiinan xeitin «AOaii Kapa ce3lepi» eKiHIII peT KpITall TiJiHe aynapbutanasl, Oy perTe OipraHa amgaMm
eMec, €Ki ayJapMaIlbl ce0ecin TopKiMasay KYMBICHIH xkacaiiapl. Omap 0ipi KeiTail KazakTapblHaH IIBIKKAH
TaHbIMaJl ayJapMaiibl, ToxipOeni kazymsl, Kpitail ska3ymbuiap ogarblHBIH Myleci Oxdap Maxkut Oosnca
xoHe Oipeyl Kpiralimarel TyH YITBIHAaH IIBIKKAH >Ka3yIllbl, ayfapMmamibl, KelTald jka3ymipuiap OJIaFbIHBIH
mymeci Cy XKoymmmon eni. by petki aymapma ayckacer 1995 xwisr AGaiiapiy 150 xKbU1abIFbiHa OaHTaHBICTH

« [ FE 1R E » neren aTnen 6acnaaaH mWeFapeinasl Ok6ap Maxut «i[ FE 1 S » nereH aTreH MBIKKaH Kapa

CO3JIepre aJIFbl CO3 PETiHIE JKa3FaH «AOalIbIH TapTHIMIBUIBIFED) IETCH MaKaIachlHAa OblTal Acimi: « ¥ITTap
Oacnacel kazak peaakuus 6eniMi Cy JKoymmoH MeIp3aHbIH (Kapa Ce3/iH) ay1apMa HYCKAChIH TaIChIPBII aJbIIT
QJTi OHBI TYITHYCKAMEH CaJIBICTBIPBIIT KOPTeH COH, MCHEH TYIMHYCKAJaH KaWTaJaH ayaapylbl CYpajibl, onap
MaFraH yakpIT IIeKTel, YII ail immHae ayJapMaHbl OiTipim aiTel ail imiHAe KiTanThlH OachUIBII IIBIFYBIH
oTiHI». [1, 51] Okbap Maxut y3aK *buiap OOWbI KbITall TUTIHAE 91¢0U IIBIFAPMAIIBUIBIKIICH HIYFBUIIaHBIT
KYPp, Kazip ne Kerrait XKazymsuiaps! XKypHallbiHBIH 0ac peaaKTopBhI.

[eta MoHIHAE, ayAapMa — MPAKTHKAIBIK KaXKETTLIIT1 30p )KYMBIC, OJI 9pi KUBIH 9pi KYpAEi, )KayarTsl Ja
MaHBI3[IBl IIBIFAPMAIIBIIBIK OHEp, 01 Oip TuIMi Oacka Oip Tinre KaiifaHa aybICThIpacairy mporieci emec. Tir
MOJICHUETTIH Oip Oetiri FaHa OOMBIN KOHMail, MOJICHHETTE MaHBI3bI POJI aTKapajbl, SFHU Tl MOJICHUETTIH
TachIMaJJIayIIbICHl AecekTe Oomanel, Tin aymapmackl — Oy TeK eki TUII kail Oamama ce3gepMeH aynapa
caylyFaHa eMec, COHBIMEH KaTap eKi TypJli MOJCHHUETTIH KapaM-KaThIHAC OPHATYBIHAAFBI (PaKTOp. ATl MOIEHHUET
ayapmaja ejieMeyre OOJIMalThIH MaHbI3/IbI (haKTOp OOJIBIN TaObUIA b ©3re YITTHIH MOJICHUETIH, JICTYPIH,
VITTHIK €pEKIICNITiH, JyHHE TaHBIMBIH TaHyJa COJ YITKA TOH KOpPKEeM IIbIFapMa e3relie pel
aTKapaapl.OaeOneT 01 agaM3aT JaMy MPOIlecCiHIe maima 0oFaH 3aT, ajl KOpKeM IbiFapMa 00Jica TApUXTHIH
0ip KepceTKilmn peTiHAe Kapanaibl, KOPKeM ayJapMaHblH OYTiHTi oje0HeTTe anaThlH OpHBIIA YIIKEH.
Kazakcran PecniyOnukachIHbIH TaMybl KYHCAHBIH KaKCaphIN KeJIe/Ii, MeMEJICKET apallapblH/ia allaThIH OPHBIIA
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